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ABSTRAK

SITI KHADIJAH HASANUDDIN. “A Study of Indonesian Foreign Words in
Chinese Proper Nouns: A Case Study of Indonesian Folk Tales”
((Dibimbing oleh Yeai).

Penelitian ini mengeksplorasi fenomena kata serapan bahasa Indonesia pada kata
benda bahasa Tionghoa yang terdapat dalam Cerita Rakyat Indonesia dari sudut
pandang penerjemahan. Berdasarkan Cerita Rakyat Indonesia yang diterjemahkan
dari bahasa Tionghoa ke dalam bahasa Indonesia, penelitian ini menganalisis kata
pinjaman bahasa Indonesia dalam bahasa Tionghoa dari perspektif semantik,
fonologi, dan morfologi, dengan tujuan untuk memperkaya studi bahasa Tionghoa
dengan memberikan perspektif Indonesia pada studi kata pinjaman bahasa Tionghoa.

Penelitian ini mengungkapkan bahwa terdapat 53 kata pinjaman bahasa Indonesia
dalam Cerita Rakyat Indonesia, dan kami telah melakukan analisis mendalam
terhadap 53 kata pinjaman tersebut. Hasil penelitian menunjukkan bahwa ada tiga
jenis kata benda yang telah diserap ke dalam bahasa Mandarin, yaitu kata benda
yang menunjukkan nama diri, nama tempat atau kota, dan nama negara, dan di
antara ketiga jenis kata benda tersebut, proporsi kata serapan bahasa Indonesia
yang menunjukkan nama tempat atau kota merupakan yang tertinggi, yaitu sebesar
90,6%. Selain itu, kata-kata asing ini dianalisis satu per satu. Hasil penelitian
menunjukkan bahwa ada empat cara yang digunakan oleh bahasa Tionghoa untuk
menyerap kata benda bahasa Indonesia dalam proses penerjemahan, yaitu
transliterasi, parafrase, transliterasi dengan catatan, dan setengah fonetik, setengah
parafrase. Di antara keempat jenis penerjemahan tersebut, jenis penerjemahan yang
paling banyak dilakukan adalah penerjemahan fonetis dan penerjemahan setengah
fonetis dan setengah intonasi, dengan proporsi masing-masing sebesar 9,1% dan
39,6%. Melalui penelitian ini, kita dapat memperdalam pemahaman kita tentang
hubungan antara bahasa Tionghoa dan bahasa Indonesia, sehingga dapat
berkontribusi pada pertukaran bahasa dan budaya antara kedua negara.

Kata Kunci: kata serapan bahasa Mandarin; kata benda bahasa Indonesia
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ABSTRACT

SITI KHADIJAH HASANUDDIN. A Study of Indonesian Foreign Words in Chinese
Proper Nouns: A Case Study of Indonesian Folk Tales (Supervisied by Yeai).

This study explores the phenomenon of Indonesian foreign words in Chinese proper
nouns included in Indonesian Folklore from the perspective of translation. Based on
"Indonesian Folk Tales," the perspective of Chinese translation into Indonesian, the
study analyzes and researches Indonesian foreign absorbed words in Chinese by
combining semantic, phonological, and morphological dimensions, with a view to
providing an Indonesian perspective for the study of foreign words in Chinese, which
will help to enrich the study related to the Chinese language.

The study shows that there are 53 Indonesian foreign words in Indonesian Folk Tales,
and we conducted an exhaustive analysis of these 53 foreign words. The results
show that there are three types of proper nouns that have been absorbed into the
Chinese language, namely, proper nouns that denote names of people, places or
cities, and countries, among which the proportion of Indonesian foreign words that
denote names of places or cities is the highest, as high as 90.6%. In addition, we
analyzed these foreign words one by one. The study shows that there are four
methods for Chinese to absorb Indonesian proper nouns in the process of translation,
which are phonetic translation method, Italian translation method, phonetic
translation with notes and half phonetic translation and half Italian translation method.
Among them, the main types of foreign words are phonetic translation and semi-
phonetic semi-intentional translation, whose weights are 9.1% and 39.6%,
respectively. Through this study, it can further deepen our understanding of the
connection between Chinese and Indonesian, thus contributing to the linguistic and
cultural exchange between the two countries.

Keyword: Chinese Exonyms; Proper Nouns; Indonesian
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AN S S5HEFERRESE DL 5 (B4 SPHT5HRS. 1656
BAEZHL SRIE Tk ARG IIRIEAE R

AZ AT A I A A0 B AZ i v R ) AT, B AR E BRI, 5
NNPENE B IIESE  BE RSN, 16 S R UR AR S AN
WETT T . WVE R AR R BRI UR, SR EVFZ A . A ERREMiE 5 # b
IE AR AT AL AL, QBN e TE R @ 1E . BN JETE A M 152 % B [ K B 77



BE . XRE S AEiE S RBER AR . 155 AR AU R I8 I BB AIAE i ok
AMFEAKI . WIE T ZMRIAZRR RRE, AR T B SCHRUONTH A AR el
o WSS PRI (6 2 0 1RSI rh B ) B, IR B 35 SO VR E 1

FEIEEN e AR (KBBI) (2008:19) 1, “iflif /&R 51 il e ik im it
PR, RSO AR EEN s WIS SOl o SRR DU U SR BRAD LA
LA AR, AoRAA A ST B Py AR RO 55 A i SOBOSCEER R (FREH
By XN G, 2018: 93D, SRJEEHTE H BRI O IR =, &
fTE CRITE S A BRI, AR UG 1R 18 5 AR R — R 3.

DU I 2853 9 S R R PR o SR B 7 i B AR sl B 25 SCROR], 3222
WG B fRSShA A A Boa, SRR . Hd, iR
“CRAEREE, BRI SR, AAEaMEEal ¢ (Chandra, 2017:
445,

KEDOBEFRISRFET T, LA ER MR Z A 9EE. Hifl, BEEME. K
SCHTFURI R BN JE VTR RO SRR, JE T2 4F (ENREJE VHIE R i), ik,
SR BRI EOC T E e PO R MR B AR, P2 e 7l ARE e e
By U5 HhIE e A I 5, 1 APETIME HiR . ASHIF TN RARTE L 44 1A 1
AT, BRSSO\ i B A7) MRFERMRRYIR (AR
/DR EEATIE

1.3.1 BAHS

FKFPOEFRISMSRIAT T, BEZRFEEAE T AIGE. HiE. #iE. JIE%IME,
DA K 355 P A RO 1 55 A R SGEE SR (1] . 0T S BB B FR AR SRR AR S AT, A
tei s, RN . JAEE AR OGE T e s R I pGEE T 5 HE A T .
o, BONEERA FITRIWILIM WRIERND (2017), CEARVT T HEE T 5 5 iE sk
KRN, LA (1985) 4l RS HURTT T BN R B ia i £t F 5 X5 403
R

1.3.2 B4 5

[l AT AR Bt 2 R A B JE T P P S At A ME AR BT 7. He
BONEZERIA Herman (2017) [ (ENJEIEDUESMRIASERBT ). HL AL 24T,
WEAH TN RS (1) ZRIEIEF 02K, GRS BB X
Wy JRTE () A DL RS A AME B DG AR TR G DOEE R A B s (2)
A AR (RSB D AR 2R, g a2 e m
HERORE ;s (3) MRIEFIREE, 72 R Te AR B 1A A RO B R 1 R ] o

SEZ, BTN TS A TSRO 7SR S A BRI, ST DUEM
B JEE DT T I AMRAR T I, T RRHBONBE =, ASRHT ORI BN S . IXONARSCHY)
WETCOREE 1 1A



BAB Il
METODE PENELITIAN

21 AR

DB W YT r] 2 530 L B JE A N 3R] . EDRE JE U A0 3E A E IR A 2 R
POE PSR, 20 oAU i 77 5 BN R 1B FOVE 5 AR T 4544 (Kridalaksana, 2008:4) .
AP A2 NP AR HR SR EURIR SR8 IS T R e ol iE =, IR
ATE QRS — M. ARIARE S AR R —ME . Aol d gt
AT CENBEJR VO IR M) HhoC TERJR 1B RIAMKRIAM 725 (GOl AR OC)E
B, PAHNED B S5 POE MG S 2 5 e b Am s rfe 5.
RSO BN SR PR B A kA, 25T 24E (ENREERPE I R ), WK,
Tk B BRI — e T ENEE R vE T R & Bt ) B4, B Zihie 7 AR
SIS SR . MR A A IR €, B APETIME HiBR. ZTDL X EE, HE
BRI — R TR RIMEFENH, HHRRZER R BB N His, BEX.
N F]) B RNFR R 2R (BARSEY)) IS A .

22RFE

ZTIbe S N A O P W REA

H—, etk SeBMaif. EtEim, & Ein s rmscEie, #

& B A AR AR FORE S S LR, ik, B A RGERE B E b B A X
FAEEETT T, R CEPEZJE UL RIA A ) ARy R, Suit. s
Arb LA ENJE TR AR RO ATE. 2 B L B BT o T B S A

HZ, WS SWRML . AP RIS (BB RIEHEFH) R
BT SR B JE TR AR B e A S Ol RIS, S5 B JE U T TR ANDLE
PRI = A 22 s ORAFRE PRl AR L A S L i A B A

2.3 ERRIR

Rofi'udin in Alfianika,(2015: 120)f& i, “$dfi o] AR iy SEfpe 4208, &
A DA HARIC gm A5 S0 RE, ARG R T 3EMRI 257 754615 (2006:56-57) W\,  “%
PRI AN N THIS O, it e kRS i 357 AHiF Fi Al
(R UE T — A BN R AR R R b S0 —— (EIREJE PR i) , %
FEAE AT 4 1] 1 B0 1E 7 ORI F A L



2.4 SRR LTI FE
1. Shskid

KTARIA IS, %RAH TARMAEMT E. HF, Foley & Hashim
(2014:1) 45 M FH =2 AW I —Fh ol 5 B4R R B S — M F7. McArthur &
Hashim(2014: 22)%5 H:“ff F & 38 59 —Fhis 5 P4 A, B e /ME Ay BRi vf
HJRIE”. Campbell #E—#515H1(2004:62), “fEaZ48 M 7 —FhiE = b5 A0 G
W), XA EAANE TRICE I, AN BB SR ECRA, FERON S
FE S I —5B 0" Pk, XEeMEHs #h t 7— AN FE AL BA R A
T X IR R A

KFARIFARIZEA, Yustina & Iskak(2007: 56)f5H, EEH IR, 4 HZE R
o BHEERIOE .

(1)K H 2208 = 0 = AR L2 4RI T R R, S B XA, 451
w . J7"3(Plaza). i (Supermarket)f#fi)(hotdog). 1X &3] # I R USCR FH 1 —Fif
T, BPAEEfR b4 2 AhRam T AR

(2)i&E M RALEE S RBE2A kiA=L, Mt 5EP 5y R EA EESHHE
KM HEAT A% . B, 2%k (Pluralisation) fl ] 252 1% (Acceptability). X &7 (1) Hf
B 5 ANRIEILEA L R AR T AL, ARIEA RS S R R 7 T T AN R

(3)BH IR FEER U i FE v R 52 A RIA (R A &, BAEARIRIE IR 215 2 X
Wi . filtn, =S (Overlap). Jni% (Acceleration). i &3 H (Pilot Project)filis &
(Trial)o 1XLETa)Y 2 7E BRI A DO I FE = A 1

(4)B13&: I TR R o RGN R B A S, SRR AEA i 3
XN . BARERZ T SEIENTEAMEL, EARSETOEAT ZS5MERUMN
W .

AR T RERILA, S5 G AR & R, JRATR SRR 2t
TPURRRAY(ERFEA . X1, 2018:93-94):

1. 38, D7 A BRI R A k], Bl nvb K (sofa). B H-R(Oscar).
e (coffee);

2. 2, BEEREEEIE RS FlhnE KA [ (Taman Nasional), H H Taman $511)
JEENREH A", Nasional #8HZEEIEHF I EEK” o BT HBIEFIIET &1



Witk e VB AE A A% DRI, DURR AT E T R0, B A 7 R B DU R R £
TAHNLFR

3. FIFEMNVE, SoikHEEIR e R, e b SRR, Flan, i (beer). KACHE
(taffy);

4. P HRLEETE, i RS, B R R B, 2RAREE (miniskirt).
§1|#F(Cambridge);

5. B SO, FHRE R IR AU, JFHA k&, T HABHeB 1 SCATR, a4t
ft i (vitamin). F£[H(gene).

2. ZiAfE

Chandra(2014:44)i\ 7y, “% a2 &P r i, a3s BRI Rr,
A ATE AR A )R], IR A A LR LN R A
1. RRNR,;
2. W 5 5SGRSE A, WBARDGE TR A B,
3. A S 45
4. DHZFERTULES, mIARBUE R R R
5. HULR T T4 1T DU R SR EETaWE, WIAPOEF REERAT. 6. A LE
T A A IR EE RN FJE AR, anIARDGE i 440 S 4
KTLEM DI, ERNAAFRRAETT RIS A FERZE, R AEES 1A,
A LUK H A IR AR IR NG A i), PR T DL E 4l AN [F /N2 itk A, T L
M SCHIA ORI 73 9 R JL2E(Chandra,  2014:44):
1. BB, AL, e, Ea%. Flan, Zik@Enna). 65 (béijing)-
EJE (yinni) &,
2. XKoo NNV #9437, #ltn, A(rén). A & (péngydu). [’ (yishéng). i
(laosht). %4 (xuéshéng);
3. RonsFEMINI 0, B, D (ma). 4-(nid). {£)L(huar);
4, FRVREARINK 40 . Fl4n, f(sha). 2 (bi). % (ché). JK(shul). 28K
(xuéxiao);
5. Xt R K43, Fln, BAE(hanyt). ZH(shi). B8 (sixidng). Z45 (jingji).
6. KonBf A M40, B, F(nidn). H(yué). H (i), 5 L (zdoshang), =K
(xiatian);
7. BorbSLBM A4, Bldn, E(shang). L(shang). F(xia). B (). /4 (zud).
Jii21(houbian). H[H](zhongjian).



A FhER TR A, GFANA. MANEREE. XM (EEE LR
[AIHCEE) XA EE R A b i LR

2.5 5XiERIMAR T ER I TTIE

251 &%

ARIEAER WA RARTC I, f B2 IR 75 12 1 B 4] PR s o B el e ok 1
W, BLREETE. BEERIERE SNSRI R GG K &, RGO TTRE M A AH H)
B ) A S AR JRARC P S (BB, 2007:862). HIT-ENBIEE T A HFMIES,
DOERTAHFRRMIES . MBS HMIELT, WMIES W SAE—LAb R T
ML
— 7T, ERJRiEHREIRZ DOENRIE . BEEIELEE R E R T LR i — Fhahk
WY 7. BB IE R IAEOE B SR N2 240, HE2E0R aWme mE, i,
kwetiau(f£4%). hakau(iFi%). siomay(keZ). B4, BTEIJE BERAHE, K,
Wz J5, SMBRDOEFFSE . f5EERNE, EJEiEH iR i 1
HAERRN, fEXAN IS, —SEESm T E2ME BRE—SBE, F—
SR ZFARIN R S, ERERSEAWA Ee2ME. i, JUEHm
‘UL, 2 J5, F“angpau’. “ampau” F “angpao” =FfAs [ (AR A
mHEER.
F—J L, POE R AR S BRSNS . [FIRE, RS SR AT IREIA Rk 5 H
BRI T 5. BT POERAFRMIES, FrUERIER AL B, ©ERZER
e

2.5.2 BiFE
PR i 0 MR SRR RV 0 R L, AR PR NAE R SRR BT IR S SR I R
(Miao 2005:29). KHEDTE DL FHE R, il I B R SCRE R ()R RT LA 4853 AR
1 ARIEIE R B OOE N, BMERH R R IR ME RN I E R S0k
f. Blt, download: F# (xiazai).
2. St EARME S AT R, BOARHE SRS e G Bl 1) e — B R AR B T me AT
I BRI, BRI GE BB R Z WA AEAEX RS &R, BN,  Giraffe: K30
i Zhangjinglu.

2.5.3 FiFEMEE

B B INYE B i 1 S O R S o 1] B s AT R, N R B IR
o, I B RRE R R SRR RIS SR BUR T, @Ry T T M. B W,
EIEiEH “Kuta” 102 —MUX K4 7. BIEFmLfEd, e jeiEsd mikds
FHVE DU (BT AR R BRI (R “ a3, N T T3, W b “H#iX”
SR BTG SRR, BN RS 7,

2.5.4 LFFEREE

PE L RIRASR R R R e, —REEE, BT ERRS
KT, Bln, ENJEiEd “Pulau Bali”, i “Bali” f8f— 4, #i%
P FE A, Je i BN Hh B B R OOOE (R NE) AR A B )k & “ ELE(B

6



alt)”, S—Hs “Pulau” WU 87, L FUEN—H5 RIEE, B
SR RBETRE, BRI RO ¢ EE S, BERE T RES W LR T R
CIEHR-SESTET e E DS 4T IR %



